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Mamchych Kateryna, student of the group of PhAL-18-1
Scientific supervisors — Dorofeyeva O. M., Lapshyna O. O.
(Khmelnytskyi National University)

PECULIARITIES OF AMERICANIZATION IN UKRAINIAN
LINGUISTIC CULTURE

This article explains the central terms of the topic and provides examples of
new lexical units emerged in the Ukrainian language and the main ways of their
formation. Furthermore, this study clarifies the key factors that have a direct
impact on the intensity of dissemination of American linguistic culture as well as
the emergence of hybrid languages. In addition, predictions about further probable
progress of Americanization have been formed on the basis of elaborate analysis
of contemporary circumstances.

Key words: linguistic culture, Americanisation, Spanglish, lexical unit, Black
Lives Matter.

Mamuuu Kamepuna, crynentka rpynu OI1J1-18-1

bakynpTeTy MKHApOAHUX BIJIHOCHH 1 ITpaBa

HayxoBi kepiBHuku — /Jopogheesa O. M., xkanauaaT GpiaoJoriyHuX HaYK,
JOLIEHT Ka(eapH 1HILIOMOBHOT OCBITH Ta MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIii;
Jlanwuna O. O., KaHAUJAT NIEJarOTIYHUX HAYK,

JOLIEHT KadepH 1HILIOMOBHOT OCBITH 1 MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIIIi
(XMenpbHUIILKHAN HaIllOHAIEHUH YHIBEPCUTET)

OCOBJIMBOCTI AMEPUKAHI3AIIIL B YKPAIHCBKIN MOBHOI1
KYJbTYPHU

YV cmammi euceimneno Kuoyogi nouamms, NOOAHO HPUKIAOU HOBUX
JIEKCUYHUX OOUHUYL, WO 3 A8UNUCA 8 YKPAIHCLbKIU Mo8i. Takodxc 3’sacosyiomvcs
KA0408I (hakmopu, AKi 6e3nocepeoHbo 8NIUBAIOMb HA IHMEHCUBHICb NOWUPEHHS
AMEPUKAHCHKOI IIHSGICMUYHOT KYIbmYypU ma Ha noasy 2iopuonux mos. Kpiv moeo,
HA OCHOBI 0eMmalbHO20 AHANI3Y CYYACHUX 0OCcmasun Oyau cghopmoeaHi npocHo3u
U000 NOOANLULO20 UMOBIPHO20 PO3BUMK) NPOYeCy AMepPUKaHi3ayii.

Knrwuosi cnosa: amepuxanizayis, Black Lives Matter, nexcuuna oounuys,
ninegicmuyna Kynemypa, Cnaneniul.

Technological development has led to rapid interchanges of cultural concepts

and especially the dissemination of American values. Although a considerable
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amount of research has been devoted to historical, cultural, economic and political

aspects of Americanization, only few attempts have been made to investigate
changes in linguistic cultures. Therefore, the article is devoted to outlining
linguistic manifestations of this phenomenon and the prognosis of its possible
further development.

Key findings were formed by the systematisation of theoretical material and
interpretation of scientific researches that had been carried out before and are
presented in Table 1.

Language is a dynamic system that changes simultaneously with the
environment in which it is used. Any changes in the world are accompanied by the
emergence of new lexical units, which expands the synonymy of many existing
words. Since the swift dissemination of American linguistic culture, there is a great
importance not only to understand up-to-date language and also the linguistic
culture of the English speakers. Nowadays, the term «linguistic culture» is still
vague, with ill-defined borders because defining «linguistic culture» as that part of
the culture that is concerned with language could be tautological. As a result, some
scientists attempted to clarify and expand this concept by combining already given
explanations in sociolinguistics, cognitive linguistics and linguistic anthropology.
Consequently, a complex definition that includes all mentioned aspects has been
formed.

Linguistic culture is the sum of ideas, values, beliefs, attitudes, prejudices,
myths, religious strictures, and all the other cultural «baggage» that speakers bring
to their dealings with language from their culture. Linguistic culture also is
concerned with the transmission and codification of language. This involves the
role of language as the main vehicle for the replication, construction and
transmission of culture itself, as was noted by Schiffman [2, c. 58].

American linguistic culture is based on the idea of unity, monolingualism, and
absorbing other linguistic cultures. As a result, the new term «Americanization»
emerged and was defined as «the process by which people or countries become

more and more similar to Americans and the United States» by Collins Dictionary.
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The most vivid example is a hybrid of two languages — Spanglish (Spain and

English). It was formed through the constant interaction of two linguistic cultures
on the border of the USA and Mexico owing to active migration processes.
According to Ana Celia Zentella, Spanglish has an ill-defined structure and a lack
of set rules, therefore is not considered a separate language [3, c. 207]. Hybrids are
considered to be a result of the gradual elimination or absorption of weaker
linguistic cultures by the American one.

Pros and cons of its effect are clearly visible in Ukrainian linguistic culture as
well. For example, Americanization ruins Soviet stereotypes that are long gone and
encourages growth in new fields. Especially in IT and social sphere, a lot of

Ukrainian words are inclined to be replaced with English analogues that were

formed with means of transcription and transliteration (See Table 1).

Table 1
Newly formed lexical Ukrainian analogue or English basis
unit definition
AG’r03 ArpecuBHa HenpuitHsaTHA | Abuse
TpaBMylo4a MOBEIHKA
Anrpeiif [TokpareHHs Upgrade
Anedtuaun OHOBJIIOBATH Update
JleBenonep Po3poOHuK Developer
Jluckneiimep [ToBimomiiendst mpo BimMoBy | Disclaimer
B1JI BIAIIOB1JAJILHOCTI
3aJIOTTHUTUCH VYBiiiTH B 00TIKOBUH 3a1HC Log in
3a4eKiHUTUCH 3apeecTpyBaTHCh, BiamiTutiuch | Check in
Kpam O0’ext  cummatii, poibosa | Crush
MOJICITh
Kpinx CopoMm,  Bkpaii  He3pyuHna | Cringe
CUTYyaIs
ITpoxci [udparop 1P-agpecu Proxy
Ped’ro3nyTH BigMoBuTH, BIIXUINTH Refuse
CaiTuep Jlronuua, 1m0 BKpai dacto | Switcher
MIHSIE CBOIO TOUKY 30Dy
YekHyTH [epeBiputu Check
O3aTn BuxopucrtoByBatu Use
O3ep Kopucrysau User

However, there are

many drawbacks of this process because it does not

consider realia - exclusive for specific area lexical units that can convey denotative
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meaning. Due to Americanization, many unique cultural concepts may disappear in

spite of the fact that individualism is one of the basic notions of American
linguistic culture. This process is considered to be global and the main evidence is
improvement and the emergence of new hybrids such as Konglish (symbiosis with
Korean), Chinglish (mixed with Chinese) and others.

However, it would also be wrong to overestimate the reach of English.
Though it is widely assumed that the planet is becoming more linguistically
homogeneous, hard evidence suggests otherwise. [...] More broadly, there are
several major world languages other than English, used by large portions of the
planet’s inhabitants, in the context of dynamic social, cultural, and economic
activities [1]. For instance, the Chinese language is almost equally represented on
the Internet as English. In addition, the drop in growth of Americanization is
caused by the pandemic and total isolation of especially European countries. In this
way, tourism as one of the main incentives of this process was reduced to the
critical minimum and the dissemination of American linguistic culture was
concentrated in the online environment.

Furthermore, political and social changes in analysed countries should be
taken into consideration as the main factors. For instance, the movement «Black
Lives Matter» has become global rapidly and reinforced the process of
Americanisation. While spreading values of equality and tolerance, many concepts
such as «materialismy», «American Dream» and encouragement of competition are
imperceptibly infiltrating into other cultures, especially in multinational countries.
At the same time, Ukrainian linguistic culture is spreading owing to the global
support of Ukraine in the Russia-Ukraine War and the mass migration of refugees.
In addition, the process of Americanization is stopped in Ukraine due to the
popularisation of the Ukrainian language and the support of national individualism.

In conclusion, technological development has been mentioned as the main
force of Americanization that is widely spread in all spheres of human activity.
Nevertheless, since its impact on language has not been fully investigated, the

research has been conducted aiming to illustrate particularly linguistic
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manifestations. Moreover, transliteration and transcription have been identified as

the key means of formation of new lexical units that have been justified with
examples in Table 1. In addition, this article sheds light on significant factors that
have an intense influence on the pace of Americanization. The analysis of these
aspects has formed a basis for predictions of the further development of this
phenomenon. The appearance of errors in this study could be explained by the
inconstancy of language and fast obsolescence of new lexical units and their swift
replacement with more contemporary terms.
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